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The Gospel According To Mark

Chapter 15

1
(a counsel) Nobn (they made) 1772¥ (in the morning) NT2X2 (& at once) N7
(The Scribes) NI9D (& with) O (The Elders) NP (with) O (Priests) 3773 (the Chicf) 37
(Yeshua) 2109 (& they bound) TION (the Assembly) NP (all) 7192 (& with) D
(to Pilatus) D158 (& delivered Him) *TADWRY (& brought Him) o2
2

(The King) nobn (are?) 777 (You) NAR (Pilatus ) owoe (& asked Him) N
(he answered) N¥ (but) 17 (He) 17 (of the Judeans) X177
(have said) 7N (you) NN (to him) k) (& He said) T1NY
3

(of many things) NPR"02 (Priests) X372 (the Chief) *27 (& accused Him) s NT rb:m

4
(& said) TN (asked Him) oNy (again) 2 (Pilatus) ob (but) 1°7 (he) 37
(an answer) R1IND (you) NN (return) NIDM (not?) %) (to him) 77
(against You) Tiﬂ? (are testifying) 177701 (how many) N12D (see) 1T
5
(answer) 812302 (any) Q71 (Yeshua) 2W* (but) 1*7 (He) 7
(Pilatus) obd (would wonder) TN (so that) NID™ (he gave) 277" (not) 8o

6
(to release) NS (feast) NTINY (at every) 502 (but) 17 (he) N7 (set a time) TP
(they requested) T‘5NW'I (whomever) X1*N (one) T (prisoner) 870N (to them) ]1”‘7
7

(who was called) NPT (one) T (was) N7 (& there) NN
(them that made) *72¥ (with) QY (was) X177 (who bound) T"ON™T (Bar-Abba) N2R-12
(commited) 172Y (in the sedition) J*OWONI (who murder) NITDP'I (those) 17377 (sedition) J"OLON
8

(so that) TR (to ask) Snwns (& they began) 1" (the people) RV (& cried out) W1
(for them) ]1”‘7 (had been doing) T73¥ (he) N7 (he would keep the custom) VT
9

(& said) MY (answered) NI (Pilatus) SW2"D (but) 17 (he) 171
(that I release) RN (are you?) 17N (willing) 1723
(of the Judeans) X171 (the King) 8551 (to you) 1159
10
(envy) RO (that from) 1177 (Pilatus) D192 (for) 73 (had) X7 (known) & T°
(to them) ]TI‘T‘ (Priests) N7 (the Chief) “27 (delivered Him) bR
11
(the crowd) Nwsh (urged) MWD (all the more) F™WT"N" (but) 1°7 (Priests) X172 (the Chief) *27
(he would release) XTW2 (that Bar-Abba) NaN-1257
12
(therefore) beon (what?) K11 (to them) TW‘T‘ (said) TN (Pilatus) o (but) 1°7 (he) 37
(you) 19738 (Whom called) ™37 (to this one) Sl (me to do) TN (you) J3IN (do want) "33
(of the Judeans) 8177 (The King) NP
13
(crucify Him) T2P7 (cried out) WP (again) 2 (but) 1°7 (they) 17377
1

4
(evil) @27 (for) 7™ (what?) ¥ (to them) m‘: (said) TN (Pilatus) owhe (but) 17 (he) 7
(crucify Him) 2327 (were) M7 (crying out) 1" (the more) NN (& they) 13 (has He done) 72
15

(the will) X3"33 (to do) V3T (wanted) X33 (but) 1" (Pilatus) D150
(to them) 1715 (& released ) X (of the crowds) N33
(Yeshua) D103 (to them) 17719 (& delivered) OPWNT (Bar-Abba) X2N-1129
(to be crucified) DPTTIT (He had been scourged) 72312 (after) 72
16

(within) 135 (led Him) *T1929 (but) 17 (The soldiers) NBITOON
(Praetorium) ™MD (which is) FTNT (the courtyard) NA7T
(company of soldiers) T"EON (the whole) 1737 (& they called) 177

17
(& they wound) APRF) (in purple%}mﬂx (& they clothed Him) IO
(of thorns) X212 (a crown) N oo (on Him) b (& they placed) 10

18
(His peace) TSW3 (to invoke) PN (& they began) T2
(of the Judeans) ™1 (King) X251 (Hail) 25w
19

(with a reed) X323 (His head) 707 (on) by (Him) ) (they were) 77 (& hitting) 177127
(on) by (they were) 107 (& bowing) 1°2731 (in His face) "M2X2 (they were) M7 (& spitting) 1P
(Him) h (& worshiping) 1*7307 (their knees) J177°2™2
20
(they stripped Him) STIMowN (Him) 773 (they mocked) 72 (& when) 7727
(in His clothes) 711287 (& clothed Him) 3R (of the purple) RN
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(to crucify Him) T 1DPTIT (& led Him) "MPEN
21
(Shimeon) I (was) N7 (who passing by) 727 (one) T (& they detained) 17N
(the father) “TT12N (the field) NP (from) 2 (had) X7 (who come) NIINT (Qurinia) N3
(His cross) M227 (to take up) 2NPWIT (& of Rufus) DID177 (of Alexandrus) o1TaosoRT
| i »
(to Gagultha) NIOMY (& they brought Him) T35
(The Skull) NDBF'P (that is interpreted) RPWRNMAT (the place) =il
23
(that had been mixed) o (wine) N7 (to drink) Nxoonb (to Him) hi (& they gave) 127M
(would take) 303 (not) N9 (but) 1T (He) 7T (myrrh) NI (with it) 12
24
(His garments) TR (they divided) nbe (they had crucified Him) “T12P7 (& when) 721
(take) 201 (what?) X312 (who would) 131 (lots) RO (for them) ]1”‘531 (& cast) 1"2NY
25
(they crucified Him) TIBPT (when) T2 (the third) 121 (hour) RS (but) 7" (was) NIT (i) 7™
26
(of His death) TN (the pretext) NSy (was) DT (& written) N23127
(of the Jews) N (The King) X391 (This is) 7 (this) X377 (in writing) NIN22
27

(one) T (robbers) woh (two) 1" (with Him) 7722 (& they crucified) 12pPM
(His left) om0 (at) 11 (& one) 7T (His right) 713" (at) 11
28

(that says) TN (the scripture) N2ND (& was fulfilled) oben
(He was numbered) 2WINN (wicked men) Now (with) Q¥
29
(blaspheming) 1°27731 (were) 17T (who passing) *723Y7 (but) 177 (those) ]‘5‘& (also) N7
(their heads) 177" (& were shaking) 177173127 (against Him) by (they were) 177
(of the temple) Nl (destroyer) 87 (O’) 1IN (& they were saying) 1*7N1
(days) T"T° (in three ) XIPRS (it) 1% (& the one who builds) X337
30
(the cross) RD'PT (from) 12 (& descend) MM (Yourself) TTWRI (save) RED
31
(they were) 1177 (joking) 1"2r71 (priests) 83712 (the chief) 27 (also) 7N (& likewise) NIZT
(& they were saying) 1"712R1 (& the Scribes) X201 (another) 717 (with) BY (one) 717
(to save) rrind (He is able) TT2W1 (not) %) (Himself) 7TW1 (He saved) N (others) RITMN

32
(now) W77 (let Him descend) N3 (of Israel) SonR (King) o5 (The Messiah) NIT°00
(in Him) 713 (& we will believe) 113%731 (that we may see) X137 (the cross) R2'PT (from) 12
(with Him) 7% (were) 1077 (who crucified) 12277 (but) 17 (they) 1137 (& also) FNY
(Him) hie (they were) M7 (reviling) 1701
33

(darkness) RDWIT (was) N7 ghe hour) "W (sixth) W (it was) 177 (& when) 721
(ninth) YWD (the hour) RPW? (until) N2TY (the earth) XY (all) b= (on) by
34
(loud) 127 (in a voice) 85?: (Yeshua) 270" (cried out) XUP (the hour) 1YW (& in ninth) YWN2)
(Shabagthani) "JNP2W (lemana) N5 (Eil) P (Hil) P (& He said) TrNY
(have You forsaken Me) "INP2W (Why?) N5 (My God) "TT28 (My God) ToN (which is) TTRT
35

(who were standing) 1V2°27 (those) 17377 (among) 112 (who heard) WAWT (& people) 1WIN
(He called) X7 (to Elia) ) (they were) 17T (saying) 1IN

36
(with vinegar) Nor (a sponge) RI1DON (& filled) xom (one) 1T (but) 1°7 (ran) BT
& they said) 171281 (to give Him a drink) "T1"PW37T (on a reed) X7IP3 (& tied it) TTONI
(Him) 777 (to take down) P12 (Elia) NON (comes) NI (if) 1N (let us see) NiT3 (let Him alone) =
37

(& He expired) o5en (loud) 8127 (in a voice) 85?: (cried) NYP (Yeshua) 2107 (but) "7 (He) W7
38

(was ripped) "IN (of the temple) oo (of the door) N¥IN (& the curtain) "2N)
(the bottom) PN (unto) XITY (the top) DL (from) 11 (in two) 1™
39

(was) X177 (who standing) ONPT (that) 177 (Centurion) N33R (but) 1°7 (saw) RIT (when) T2
(& expired) D21 (He had cried out) VP (that thus) RI277T (with Him) 7019
(of God) NN (was) RWT (The Son) 7773 (man) N33 (this) V7T (truly) DWW (he said) N
40
(a distance) P17 (from) 172 ( women) X1 (also) 7N (but) 17 (were) "7 (there) O™
(& Maryam) 07121 (Magdalitha) gl bl (Maryam) D31 (were) ™7 (who looking) 1™
(& Shalom) oo (& of Yose) NOIT1 (the small) N7 (of Yaqob) 2IPY™T (the mother) 712N

41
(to Him) i) (Were&‘m (joined) 12°P1 (in Galila) Nobiz (He was) 177 (who when) 27 (those) 1"
(who gone up) P20 (many) RONIO (‘fc others) NMITMNI (to Him) hi (& ministered) WA
(to Jerusalem) Q SwIRS (with Him) 7173% (had) "7
42
(of Friday) RN217Y7 (the evening) RWT (it was) N17T (& when) 727
(The Sabbath) NN2W (before) BTP (which is) MW7
43
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(Ramtha) NP7 (who was from) ]137 (that) 177 (Yoseph) 5|01 (came) NN
(was he) 177 (also) F]N7T (who) XX (a Counsellor) N2 (honorable) X712
(for the kingdom) N (was) N7 (who waiting) X201
(unto) MY (& entered) DP (& ventured) I (of God) NFTONT
(of Yeshua) 277 (the body) 11732 (& requested) Sxw (Pilatus) owo
44

(wondered) 7110 (but) 17 (Pilatus) owhe
(He had died) 1" (sufficient time) 172 (from) 113 (that if) TRT
(& asked him) ToNe (the Centurion) RJWWJPI7 (& he called) X1
(He had died) N2 (the time) ¥ITY (before) BTP (from) 12 (that if) TNT
45

(to Yoseph) 201% (His body) 71722 ( he gave) 277" (he learned) "]i?‘ (& when) 21
46

(& took it down) FTRMNI (linen) ¥IN2 (Yoseph) 501" (& bought) 127
(in a tomb) NI2P3 (& placed it) 71101 (in it) 712 (& wrapped it) 172721
(& rolled) S (in the rock) R¥W2 (was) X7 (that hewn out) TP
(of the tomb) ¥72P7 (the door) YN (against) by (a stone) NDXD
47
(that is) "7 (& Maryam) D12 (Magdalitha) [NaRel bl (but) 17 (Maryam) 01
(He had been laid) "ONNNT (where) N2 (saw) T (mother of Yose) RO
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